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eða móður óskilgetins barns 
er ákveðin m.eð dómi eða 
úrskurði í ríki, þar sem með- 
lagsskyldur átti ekki ríkis- 
borgararétt eða heimilisfang, 
nema því aðeins, að hann 
hafi mætt í málinu, eða stefn- 
an eða úrskurðurinn hafi í 
tæka tíð orðið honum kunn. 

2. grein. 
Beiðni um fullnægju er 

send frá og móttekin af: 

í Danmörku hlutaðeigandi 
stj órnardeild eða yfirstjórn- 
arvaldi; 

í Finnlandi utanríkismálar- 
áðuneytinu; 

í íslandi dómsmálaraðun- 
eytinu; 

í Noregi hlutaðeigandi 
stj órnardeild eða sýslumanni; 

í Svíþjóð réttardeild utan- 
ríkismálaráðuneytisins eða 
fylkisstj órn. 

Beiðninni skal fylgja vott- 
orð þess yfirvalds, er hana 
sendir, um að dómurinn, úr- 
skurðurinn, ákvörðunin, eða 
samkomulagið uppfylli skil- 
yrði 1. greinar, fyrstu og 
þriðju málsgreinar, fyrir full- 
nægju. 

Með skjölum, sem skráð 
eru á finnsku eða íslensku, 
skal íylgja staðfest þýðing, 
svo fullnægjandi sé, á dön- 
sku, norsku eða sænsku. 

3. grein. 
Fullnægjugerðin framkvæ- 

mist í hverju ríki samkvæmt 
þar gildandi lögum, en getur, 
að því er snertir skriflegt 
samkomulag, sem ekki er 
samþykkt af dómstólum eða 
framkvæmdarvaldinu, orðið 

for ekteskap eller overfor et 
sådant barns mor er fastsatt 
ved dom eller forelegg i en 
stat, hvor den bidragspliktige 
ikke hadde statsborgerrett 
eller bopel, medmindre han 
har avgitt møte under saken 
eller i rett tid har fått kunn- 
skap om stevningen eller fore- 
legget. 

Artikkel 2. 
Begjæring om fullbyrdelse 

avsendes og mottas: 

i Danmark av vedkom- 
mende ministerium eller over- 
øvrighet; 

i Finnland av utenriksmi- 
nisteriet; 

i Island av justisministe- 
riet; 

i Norge av vedkommende 
departement eller fylkes- 
mann; 

i Sverige av utenriksdepar- 
tementets rettsavdeling eller 
vedkommende lensstyrelse. 

Begjæringen skal være led- 
saget av bevidnelse fra den 
avsendende myndighet om at 
dommen, kjennelsen, beslut- 
ningen eller vedtagelsen opp- 
fyller vilkårene for fullbyr- 
delse etter artikkel l første 
og tredje ledd. 

Skriftstykker som er avfat- 
tet på finsk eller islandsk, 
skal være ledsaget av be- 
kreftet oversettelse i fornø- 
den utstrekning til dansk, 
norsk eller svensk. 

Artikkel 3. 
Fullbyrdelsen iverksettes i 

hver. stat etter der gjeldende 
lov, men kan, forsåvidt der 
handles om skriftlige vedta- 
gelser som ikke er godkjent 
av en domstol eller admini- 
strativ myndighet, innskren- 

moder genom dom eller före- 
läggande fastställd i stat, där 
den bidragspliktige icke hade 
medborgarskap eller hemvist, 
kan verkställighet ej påfor- 
dras, med mindre han inställt 
sig i rättegången eller ock i 
behörig tid erhållit känne- 
dom om stämningen eller 
föreläggandet. 

Artikel 2. 
Framställning om erhål- 

lande av verkställighet göres 
och mottages: 

i Danmark av vederböran- 
de ministerium eller av over- 
övrighed; 

i Finland av ministeriet för 
utrikesärendena; 

i Island av justitiemini- 
steriet; 

i Norge av vederbörande 
departement eller fylkes- 
mann; samt 

i Sverige av utrikesdepar- 
tementets rättsavdelning el- 
ler av länsstyrelse. 

Den myndighet, som gör 
framställningen, skall därvid 
foga bevis, att domen, be- 
slutet eller förbindelsen upp- 
fyller de i artikel l  första och 
tredje styckena för verkstäl- 
lighet stadgade villkor. 

Handling, som är avfattad 
på finska eller isländska språ- 
ket, skall vara åtföljd av be- 
styrkt översättning i erfor- 
derliga delar till danska, nor- 
ska eller svenska språket. 

Artikel 3. 
Verkställigheten sker i var- 

je stat enligt där gällande lag, 
men kan, där fråga är om 
skriftlig förbindelse, som ej 
är fastställd av domstol eller 
administrativ myndighet, be- 
gränsas till införsel i avlöning 


